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Instrukcja użytkownika

Please read the user’s manual closely before using!
Leggere attentamente il manuale d’uso prima dell’utilizzo!

Merci de lire cette notice attentivement avant d’utiliser le produit !
¡Lea detenidamente este manual de usuario antes del uso!
Leia atentamente o manual do utilizador antes de utilizar!

Bitte lesen Sie vor der Verwendung sorgfältig die Bedienungsanleitung!
Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης πριν από τη χρήση!
Przed użyciem dokładnie przeczytać instrukcję użytkownika!

JIANGSU YUYUE MEDICAL EQUIPMENT & SUPPLY CO.,LTD.
No.1 Baisheng Road Development Zone, Danyang,
Jiangsu 212300 CHINA
www.yuwell.com
Made in China

Metrax GmbH
Rheinwaldstr. 22, 78628 Rottweil, GERMANY

Gima 42914Gima S.p.A.
Via Marconi,1
20060 Gessate (Mi) - Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com

Commode Chair
Carrozzina da comoda
Chaise percée
Silla Inodoro
Cadeira sanitária
Toilettenstuhl
Καρέκλα Τουαλέτας
Krzesło sanitarne
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All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be 
reported to the manufacturer and competent authority of the member state where 
your registered office is located.
E’ necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al 
dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e all’autorità competente dello 
Stato membro in cui si ha sede.
Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif 
médical que nous avons livré au fabricant et à l’autorité compétente de l’état 
membre où on a le siège social.
Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado 
miembro en el que se encuentra la sede sobre cualquier incidente grave que 
haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos suministrado.
É necessário notificar ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-
membro onde ele está sediado qualquer acidente grave verificado em relação ao 
dispositivo médico fornecido por nós.
Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten 
medizinischen Gerät muss unbedingt dem Hersteller und der zuständigen 
Behörde des Mitgliedsstaats, in dem das Gerät verwendet wird, gemeldet werden.
Σε περίπτωση που διαπιστώσετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό σε σχέση 
με την ιατρική συσκευή που σας παρέχουμε θα πρέπει να το αναφέρετε στον 
κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεστε.
Wszelkie poważne wypadki związane z dostarczonym przez nas wyrobem 
medycznym muszą zostać zgłoszone producentowi oraz właściwemu organowi 
państwa członkowskiego, w którym mieści się Państwa siedziba.

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.
CONDIZIONI DI GARANZIA
GIMA Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.
CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.
CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses.
CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA
Aplica-se a garantia B2B padrão GIMA de 12 meses.
GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es wird die Standardgarantie B2B für 12 Monate von Gima geboten.
ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA
Ισχύει η τυπική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 12 μηνών.
WARUNKI GWARANCJI GIMA
Obowiązuje 12-miesięczna standardowa gwarancja B2B Gima.



I. Product usage
II. Maintenance
This product issuitablefor disable people.
Contraindications: None
III. Main properties
H027B commode chair type: removable armrest and backrest, and height adju-
stable in six levels.
H027B commode chair has a gray main body and adopts foot pads.
IV. Basic structure
It is composed of a commode rack, telescopic tubes, an armrest, an armrest tube, 
a backrest tube, positioning pins, foot pads, a commode frame, a commode lid, a 
commode bucket, and a commode bucket lid.
The basic structure is as shown in the figure

V. Maintenance
Symbol and signification

1. Armrest (including the structure functions of armrest and armrest tube)
2. Backrest (including the structure functions of backrest and backrest tube)
3. Chair seat (including the structure functions of commode rack and commode
frame)
4. Commode bucket V.
5. Commode bucket lid
6. Commode bucket handle
7. Backrest cushion
8. Seat cushion (including the structure function of commode lid)
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9. Upper leg tube
10. Positioning pin
11. Inner tube plug
12. Pipe sleeve
13. Telescopic tube
14. Foot pads

V Usage
Selection of medical walking aids: H027B commode chair have removable armre-
sts and backrests, and the height is adjustable among six levels. You can choose 
a product type according to your needs.
Height adjustment: Press the protruding head of the positioning pin (10) with one 
hand, and hold the telescopic tube (13) with the other hand, move it up and down 
to adjust to a suitable position, and ensure the protruding heads of positioning 
pins (10) of the 4 feet are fastened firmly to the holes of the same height to avoid 
danger.
Installation and use of H027B commode chair:
①Insert 4 upper leg tubes (9) into the foot holes of the seat (3) until hear a “click”
sound. When the protruding head of the pin (10) pops out of the positioning hole,
it means the leg tubes are installed.
②Insert the armrest (1) and the backrest (2) into the fixing holes of the seat (3)
in the same way of ①until hear a “click” sound. When the protruding head of the
pin single pin pops out of the positioning hole, it means the leg tubes are installed.
③ Place the commode bucket components (4)(5)(6) into the middle hole of the
seat (3), and then put on the seat cushion (8) in place.
④ Clip the backrest cushion (7) into the 3 small oval holes on the backrest (2).
Now the installation is complete and it can be used normally.
⑤ When using the commode function, please remove the seat cushion (8) and
the commode lid (5), and cover it again after using to prevent the bad smell of 
stool and urine; when using the bath function, it is recommended to remove the 
commode bucket components (4)(5)(6).
Removal of the armrest and backrest: Two people are needed. One person pres-
ses down the armrest (1) and the pin protruding heads at the lower part of the 
backrest (2) with both hands, and the other person holds and lift the
armrest (1) and backrest (2) lightly to remove them.

Before use, please check whether all fittings of the product are fastened firmly and 
make sure there is no looseness.
Do not use the product on sloped roads, and be careful on smooth roads.
When adjusting the height, make sure that the height of the four feet is the same, 
and the positioning pins (10) are fastened firmly.
When installing the armrest (1), backrest (2) and upper leg tubes (9), make sure 
there is a “click” sound and check 05 06
Symbol and signification whether they are fastened firmly, so as to ensure safety.
The foot pads (14) of H027B commode chair are made of plastic, and should be 
replaced in time if any wear to avoid accidents.
Attention: People with lower limbs inconvenience must pay attention to safety 
when using this product.
• Transportation: It should be handled with care during transportation.
• Do not throw, press it with heavy load or roll it over.
• Storage: It should be placed in a dry, ventilated and stable room with no

corrosive materials.
• Use a soft dry cloth for wiping the medical walking aid.
• Discard the waste in accordance with the relevant local environmental

protection regulations.
• For devices intended for use by lay persons, the circumstances in which the

user should consult a healthcare professional.

Symbol Implication Symbol Implication
Fragile Keep up
Keep dry Recyclable
Manufacturer Date of manufacture
EC-Representative Serial number
Medical device See instruction for use
CE marking and notify body 
number Product code

Unique device identifier Imported by

ENGLISH

All specifications and product configurations are subject to change without noti-
fication.




